
Sehr geehrtes Publikum,

zu unserer Klavierreihe „Junge Stars der 

Klassik“ heiße ich Sie herzlich willkommen. 

Mit großer Freude darf ich Ihnen die Preis

träger der internationalen Klavierwett

bewerbe von Dublin, Leipzig und Genf 

ankündigen. Im Netzwerk der Internatio-

nalen Steinway Preisträgerkonzerte wurde 

es möglich, die aufstrebenden Künstler aus 

Kanada, Frankreich und den USA nach 

Kirchheimbolanden einzuladen. Diese be

sondere Wertschätzung unserer Klavier-

reihe zeigt die positive Wahrnehmung von 

außen und den Lohn unseres Bemühens 

um musikalische Qualität. Darüber freuen 

wir uns und sind dankbar zugleich.

Ich wünsche unserer Klavierreihe, dass sie 

weiterhin wächst und gedeiht und Ihnen, 

verehrtes Publikum, inspirierende musi-

kalische Momente.

 

Klaus Hartmüller

Bürgermeister der Stadt Kirchheimbolanden 

Dear Members of the Audience

Welcome to the Kirchheimbolanden „Young 

Stars in Classical Music“ piano series. I am 

delighted to present to you the prize winners of 

international piano competitions in Dublin, 

Leipzig and Geneva. As part of the inter­

national Steinway Prizewinner Concert 

Network, the series is able to invite up-and-

coming artists from Canada, France and the 

United States to Kirchheimbolanden.

The awareness and feedback from abroad 

shows the esteem in which this piano series 

stands. We owe this to the great care taken in 

attaining the highest artistic standards. We are 

thrilled and grateful in equal measure about 

this development. I trust that our piano series 

will continue to grow and prosper and hope 

that you, dear visitors, will take away many 

inspiring musical moments.

Klaus Hartmüller

Mayor of the City of Kirchheimbolanden
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Mit der fünften Auflage der Klavierreihe 

„Junge Stars der Klassik“ begeht diese Kon-

zertreihe ihr erstes kleines Jubiläum. Hierzu 

gratuliere ich ganz herzlich! Es zeigt sich, dass 

hochwertige Konzertveranstaltungen auch 

in der ländlichen Region ihren Platz und ihr 

Publikum haben. Zu danken ist den Ver

anstaltern für ihre Initiative, junge, außer

gewöhnliche Pianistinnen und Pianisten am 

Anfang einer erfolgversprechenden Karriere 

zu präsentieren. Dabei wird dem Publikum 

Klaviermusik auf internationalem Niveau 

dargeboten und gleichzeitig mit zusätzlichen 

Konzerten für Schüler auch eine musikpäda

gogische Vermittlung angestrebt. 

Ich wünsche allen Zuhörerinnen und Zu-

hörern bei den Klavierrecitals schöne und 

erlebnisreiche Stunden. 

Prof. Dr. Salvatore Barbaro

Staatssekretär für Wissenschaft,

Weiterbildung und Kultur

Congratulations! With its fifth installment, 

the Young Stars in Classical Music piano 

series has reached its first little anniversa­

ry. This goes to show that ambitious and 

qualitative concert series can very much 

be at home and successful in rural regions. 

We owe a great deal of thanks to the orga­

nizers for their initiative in presenting us 

with these young and extraordinary pianists 

at the dawn of what are bound to be very 

successful careers. We, the listeners, get to in­

dulge in pianism of the highest internation­

al caliber while a series of student concerts 

further fosters pedagogic goals through their 

cultural outreach.

I wish all audience members of the recital 

series enthralling musical moments.

Prof. Dr. Salvatore Barbaro

State Secretary for Science,  

Further Education and Culture of  

the Rhineland-Palatinate



At any time, there is talent, it just needs to 

be given a chance to grow. Young musicians 

need to play and they need to establish their 

names. The concert series “Junge Stars der 

Klassik” supports exactly that in high spir­

it! With the Steinway Prizewinner Concerts 

Network we are internationally partnering 

with piano competitions and concert organ­

isers and have been initiating concerts with 

successful pianists specially selected and high­

ly recommended by Steinway at renowned 

venues like the Gewandhaus Leipzig, the 

Elbphilharmonie Hamburg, and in cities 

like Luxemburg and Paris, Brussels and 

Seoul and many more. We are very glad, that 

Kirchheimbolanden is now another spot on 

the SPCN’s international map.

Gerrit Glaner 

Head of Concert and  

Artist Department Hamburg

Zu jeder Zeit kommt Talent hervor. Es 

braucht lediglich Chancen sich zu entfal-

ten. Junge Künstler müssen spielen und 

ihre Namen etablieren. Die Reihe “Junge 

Stars der Klassik” fördert genau das mit gro-

ßer Hingabe! Mit dem Steinway Prizewinner 

Concerts Network pflegt Steinway & Sons 

Partnerschaften mit internationalen Klavier

wettbewerben und Konzertveranstaltern 

und initiiert zahlreiche Konzerte mit erfolg-

reichen, von Steinway ausgewählten Pianis-

tinnen und Pianisten in namhaften Häusern, 

wie dem Gewandhaus Leipzig, der Ham-

burger Elbphilharmonie, in Luxemburg, 

Paris, Brüssel, Seoul und vielen anderen 

Städten. Wir freuen uns sehr, dass Kirch-

heimbolanden nun ein weiterer Punkt auf 

der internationalen Landkarte des SPCN ist. 

Gerrit Glaner 

Head of Concert and  

Artist Department Hamburg



Für ihre außergewöhnliche persönliche Gastfreundschaft danken wir Gabriele und Hans Ludwig 

Baur, Martin Braun, Doris Konrad, Sieghild und Uwe Nielsen und Monika Schanzenbach. 

Gabriele und Hans Ludwig Baur, Doris Konrad, Bettina Konrad-Sauer und Monika Schanzen

bach gebührt ein besonderer Dank für ihre großzügige Förderung.


